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mamahangsbabycarrierclothes

Le Carry & Walk est le portage d’appoint qui vous suivra des 9 mois de votre
enfant jusqu’à ses 4 ans. Il est idéal lorsque votre bambin sait déjà
marcher mais qu’il a encore besoin de vos bras pour compenser.
Notre système est déposé et testé (conformément aux exigences de sécurité).

The Carry & Walk is an extra baby carrier for 9 months to 4 years old toddlers.
It is perfect when your child already walks but still needs your arms for support.
Our system is trademarked and tested (in accordance to safety requirements).

Carry & Walk,
pour les petites jambes qui rêvent de grandes aventures.
Carry & Walk, for little legs and their big adventure dreams.



À partir de 9 mois / de 7 kg à 20kg.
From 9 months / from 7 to 20kg (15 to 45 lbs).
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Infos & tutos
mama-hangs.com

IMPORTANT ! À CONSERVER 
POUR CONSULTATION  ULTÉRIEURE.
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.

Consignes de sécurité

À lire attentivement avant la première utilisation. Ne pas tenir compte de ces mises en 
garde peut mener à de graves accidents, potentiellement mortels.
Ce produit ne vous permet pas de porter l’enfant en ayant les mains libres ! Veillez à 
toujours maintenir le dos de l’enfant lorsqu’il est assis dans le produit selon les instructions.
RISQUE DE SUFFOCATION :
pouvoir bouger librement. Assurez-vous que la bouche et le nez ne soient pas obstrués. Le bébé ne 
doit pas être recroquevillé. Assurez-vous que le menton de l’enfant ne repose pas sur sa poitrine.
CHUTES : Bébé peut tomber du porte-bébé à travers une ouverture trop large. Tout changement 
soudain de position peut entraîner la chute du bébé. Ajustez les réglages au niveau des jambes pour 
s’adapter parfaitement aux jambes de bébé. Avant chaque utilisation, assurez-vous que l’enfant est 
votre équilibre et vous mener à chuter. Faites attention lorsque vous vous penchez ou marchez. Pliez 
les genoux, pas le buste. N’utilisez ce porte-bébé que pour des enfants à partir de 9 mois, pesant entre 
entre 7kg et 20kg (15 - 45 lbs).
USURE : Arrêtez d’utiliser ce produit aux premiers signes de détérioration.
TENUE VESTIMENTAIRE : Soyez sûr(e) que votre enfant ne soit pas trop habillé à l’intérieur 
du porte-bébé. Veillez à lui donner à boire régulièrement et à le protéger du soleil.
UTILISATION : Ce porte-bébé convient pour porter un seul enfant. Ne pas utiliser cet accessoire 
de portage pour faire du sport, lorsque vous cuisinez et/ou lorsque vous vous trouvez proche d’une 
source de chaleur. A garder éloigné des enfants lorsque le produit n’est pas utilisé. Ne jamais 
utiliser un porte-bébé lorsque vous conduisez ou que vous êtes passager d’un véhicule motorisé.
CONSEILS DE LAVAGE : Ce portage d’appoint requiert un lavage à la main et un séchage à l’air libre.
Read these warnings carefully before using this product. Failure to take this into 
account can lead to serious, potentially fatal, accidents.
This product does not allow carrying a child hands free. Ensure you always hold the
back of the child when it is sitting into the product in accordance with instructions.
SUFFOCATION HAZARD : Do not strap baby too tight against your body. Check often that the 
position is respected. Allow room for head movement. Keep infant’s face free from obstructions at 
all times. Always make sure that mouth and nose are not obstructed. The baby should not be too 
curled up. Make sure that the baby’s chin does not rest on his/her chest.
FALL HAZARD : Infants can fall through a wide leg opening or out of carrier. Certain movements 

all fasteners are secure and the child is safely maintained. Your baby’s movements can change your 
balance and may lead you to fall. Take special care when leaning or walking. Never bend at waist, 
bend at knees. Only use this carrier for children aged 9 months and older, 7kg to 20kg (15 - 45 lbs).
WEAR : In case of defect, stop using this product.
APPROPRIATE DRESS : Make sure that your child is not too covered inside the baby carrier. Think 
of providing enough water to your baby and protect him/her from the sun.
USE : This baby carrier can be used for one child only. Do not use this baby carrier to practice sport, 
when you cook and/or when you are close to a heat source. Keep away from children when you do 
not use this product. Never wear a soft carrier while driving or being a passenger in a motor vehicle.
WASHING INSTRUCTIONS : This extra baby carrier requires hand washing and air drying.

Positions recommandées et positions à proscrire.
Recommended positions and positions to avoid.

Avertissements
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Ses genoux ne doivent pas être plus bas que ses 
fesses. Une telle position pourrait mener votre 
enfant à chuter.
His/her knees do not have to be lower than the 
bottom. Such a position may lead your child 
to fall.

Le bébé ne doit pas tomber à l’intérieur du 
Carry & Walk et doit toujours être en position 
verticale, ses voies respiratoires dégagées et 
visibles.
The baby should not fall down inside the carrier.
He/She should always be in a vertical position,
his/her nose and mouth unobstructed and visible.
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Ajustez les boucles à l’avant et à l’arrière et assurez-

Adjust the buckles in the front and in the back. Make 
sure all adjustments are properly done.

Déployez le pan sur votre épaule pour plus  
d’aisance et un confort optimal.

and an optimum comfort.

5.

physiologique. Ses genoux doivent être plus
hauts que ses fesses.
Check than your child’s position is physiological.
The knees are higher than the bottom.

Passez la boucle dans l’élastique avant d’instal-
ler votre enfant. Fermez la boucle et soyez sûr.e
qu’elle est sécurisée.
Pass the buckle through the elastic before placing
your child. Close the buckle and make sure it is
secure.

Installez votre enfant à l’intérieur du Carry & Walk
tout en le maintenant avec un bras.
Place your child inside the Carry & Walk while 
holding him/her with one arm.

Conservez toujours un bras dans le dos de votre
enfant pour le sécuriser.
Always keep one arm behind your child to secure
him/her.

La colonne vertébrale de l’enfant doit être alignée avec sa tête et son bassin. Ses jambes doivent 
être en position «M». Son dos est arrondi, ses genoux plus hauts que ses fesses. La matière passe 
sous chaque genou. Son visage est à hauteur de bisous.
The child’s spine needs to be aligned with his/her head and pelvis. His/her legs are in the «M»
position. His/her back is curved, the knees are higher than his/her bottom. The fabric goes under
each knee. The face is at kissable height.


